
• "George J. Kayla" - These appear to be names in English.

• "вы" - This is Russian or Ukrainian for "you."

• "can see how about him why we're necessary for the" - This is an English phrase, although it 

seems to be part of a larger sentence or context.

• "ලපප කළ,ප නැක,ලතල් කරිඩා,ව ලතිනය, iron හැමු ඉතය හගනය ැඩය" - These are words in Sinhalese, 

but they seem to be somewhat disjointed and lack clear context.

• "ජල අය,පි Previously 4 їхවය වගන් ඔරිව, පඳනය ගළඩා, ඉතය" - This is a mix of Sinhalese and English 

words, and it also includes the Ukrainian word "їх."

• "එය දකේ කප පෛරනක, යොට අය පධව අඩා ඔයදා" - More Sinhalese words, again somewhat 

disjointed.

• "applied" - An English word.

• "Ḁ 않은 ᶕ ᴄ?" - The first character is a letter from the Latin script, often used in Vietnamese. The 

other characters appear to be Korean ("않은" means "not") and International Phonetic Alphabet 
symbols.


• "ᴀ?" - This is a character from the Latin script, often used in Vietnamese.

• 1"provide the meanings" - This is an English phrase.



